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B CTaTbe Ha MaTepuane aHrIMACKOro CleHra pacCMOTPeHbl 0COGEHHOCTN 0TPaXKeHUs Ha-
LMOHaNbHbK CTEPEOTUNOB O 3aHafHOEBPOHelLiaX, aKTyasM3npoBaHHbIX CO3AaTeNAMN CNEHra.

The article examines the peculiarities of reflecting national stereotypes about Western
Europeans brought about by the creators of English slang.
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Kak oTmeuaeT H. B. CopoknHa, passntue nccneoBaHmii heHOMeHa cTe-
peoTuna ¢ Hadana 1970-X rr BbIWJIO 3@ paMKW COLMANbHOW MCUXOOTUN B
apyrve H MKW (MTepaTypoBefieHne, UCTOPUIO, MOIMTOMOINIO, KYNbTYpOso-
rmo, gunocoduio n gp.). OCHOBY A8 M3y4YeHWS CTEPeoTUMNOB C NO3ULWiA
JIMHTBUCTUKW. CO34aeT NOCTyaT 0 B3aMMOOBYC/OB/IEHHOCTU A3bIKA U Ky/lb-
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Typbl. Kak oTMevaeT aBTOp, «PacnpocTpaHeHye CTePeoTUMNOB KakK rOpU30H-
TaflbHO - B LUMPOKME Macchbl O6LLEeCTBa, TaK M BepTUKaNbHO - B npoLecce
MX YCBOEHUS B paMKax couunanmsaumm TMYHOCTU - NMPOUCXOAUT Yepes A3bIK.
Kpome Toro, A3bIK ABNSETCA CPefCTBOM BblpaxKeHus ctepeotmnos. CTepeo-
TUMbI «MPOABNAOTCA», CTAHOBATCA BUAUMBIMU B TEKCTax, B A3bIKOBOM MO-
BeleHNW N0AeN, NO3TOMY YCUAUA IMHITBUCTOB HanpasfieHbl, B OCHOBHOM,
Ha pacKpbITVE MEXAHW3MOB KOAMPOBaHUA U AeKOAMPOBaHUA CTEPEOTUMOB.B
A3blke» [5, ¢. 55].

B «B0/bLIO poCcCMiCKOW 3HLMKNONeAMMN» [aeTcs ONpeaeneHne crepe-
0TUna, NPUHATOE B coumonorumn: «CtepeoTun (OT CTEPEO... U FPey. XWIoe; -
0TrnevyaTok), B COLMONONMN YCTORUMBBIN, 0ObIYHO YNPOLLEHHbIA 06pa3 Toro
N MHOTro 06beKTa (MHAMBUAA, TPYNMbl, COObITUSA, (haKTa 1 T:01.), onpesens-
IO M1 OTHOLLEHWE K JaHHOMY 06bekTy. MpUHATO roBOpUTbL O CTepeoTMnax
BOCMPUATUA U MBILL/IEHUSA, @ TaKXKE 0 COOTBETCTBYIOLLUX-UM U OPUEHTUPYIO-
L MXCA Ha HUX (PopMax NpakTUYecKoro nosegeHmnsa».[3].

B «bpuTaHCKOW 3HUMKNoNeLumn» onpefefieHne CTepeoTuna CBA3aHo C
MCUXOMOTMNEN: «CTePeoTuM, B NCUXOOrnK, (HUKCMPOBaHHOE, YNPOLLLEHHOE 1
4acTo NpefB3AToe MHEHWE O rpynne nogeii: CTepeoTunbl, Kak Npasuno, 18-
NAKTCA paLMoHabHO HENOATBEPXAEHHbLIMN 0606LWEHUAMM, W, KaK TOMbKO
YeNoBeK NPUBBLIKAET K CTEPEOTUMHOMY MbILLIEHNIO, OH W/IM OHA MOXET He
BUAETb N0Jel TaKUMU, KaKue OHM ecTb» (NepeBog Haw) [1].

Kak ykasbiBaloT A. . MuHbap-benopyyesa n M. E. lokpoBsckas, He-
raTVBHble TeTepoCTEPeOTUNbI BepbannsyoTcs B aTHo(oM3Max (sKcrpec-
CUBHbIX KOHHOTATUBHO_OTPULATENbHbBIX 3THOHUMAX UAN 3THUYECKUX KNY-
Kax), KOTopble MpeBpaLlatoTca B MOLLHOe opyxue. Hanpumep, B 1950-x rr
B CLUA HeraTVBHBIE reTepOCTEPEOTUNbI, BbIPAKEHHbIE B 3THOOMN3MAX, He
MoO3BOMIAAN UMMUTPaHTaM B/IMTLCA B aMeprKaHCKOe O6LLecTBO, NO3TOMY B
1980-1990-x'rr B 6onee ueMm 350 rocyapCTBEHHbIX YHUBEPCUTETOB BBENU
«KOfeKebl peun» (speech codes), perynupytoLine peueBoe noBefeHne CTy-
[eHToB [4, c. 63].

STHO(ONM3MBI LUIMPOKO MpeAcTaBNeHbl B CAeHre, rae He AeACTBYIOT
NOLO6HbIE «KOAEKCHl peum». TeM He MeHee, AN 06bEKTMBHOIO OMUCaHMUS
Heo6X0AMMO YUYMTbIBAaTb, YTO MOMUMO OTPULATESIbHLIX BbILENATCA U NO-
NOXWTeNbHbIe CTEPEOTUMNbI, YTO ONpaBAblBaeT UCMO/Mb30BaHWe 6onee Heii-
TPanbHOro TEPMUHA «BTOPUYHbIM STHOHUMY». B faHHOI cTaTbe paccMOTpUM
BTOPUYHbIE 3THOHWMbI aHIIMACKOTO CMEHra, 3aMKCUPOBAHHbIE B OTHOLLE-
HWUM 3anafHbIX eBponeiiles. Matepuan uccnefoBaHUA BK/IKOYAET CEHTU3-
Mbl-3THOHUMbI, 0TO6paHHble 13 crosapa M. MpuHa [2].
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B pesynbTaTe aHaan3a yCTaHOBAEHO, YTO BTOPUYHblE 3THOHUMbI 3a-
(hmKcrpoBaHbl A1 0603HaYeHNS He BCEX 3anafHOeBPONenCKMX 3THUYECKUX
rpynn. ManoyncneHHbIe 3STHUYECKME TPyNMbl CTPaH Jllokcembypra, JInxTeH-
wTeiHa, MOHaKo He UMEKT BTOPUYHbLIX HaMMEHOBaHWI B cieHre. Konuye-
CTBO 3THOHUMOB A/ OCTaNbHbIX 3THUYECKMX FPYNn BapbypyeT OT OAHOro-
Tpex cneHrnamos (6enbruiilbl, WeenLapLbl, aBCTpUiiLbl) 40 AecATH 1 6onee
BTOPUYHbIX 3THOHUMOB (HeMLbl, roNfaHALbl, paHLy3bl, UpnaHaLb!).

AHann3 cnoBapHbIX AeMHULMIA CNEHTM3MOB YKa3blBaeT Ha HalnMuune
CTEPEOTUMHOr0 BOCNPUATUA NPeACTaBUTENEN YKa3aHHbIX HaLWOHaNbHO-
cTeil. Hanpumep, hpaHLy3cKas HauWs acCoLMMpyeTcs C UHTUMHONOKMN3HbBIO
{French letter ‘a contraceptive sheath’, French kiss ‘to kiss with the tongue’,
French disease ‘venereal disease, esp. syphilis’, French ‘a racial stereotype
used in various contexts; the Anglo-Saxon belief in ‘gay Paree’ and its sup-
posedly sex-obsessed denizens has long equated ‘French’with sexy or, pej.,
pornographic and dirty’).

BTOpUYHblE 3THOHWMMbI, B 3HAYeHMU KOTOPbIX 3aMKCUMpOBaHa cema
‘Dutch’, oTpaxatoT Takme YepTbl XapakTepa, kak TpycocTb {Dutch courage
‘cowardice that, fortified by generous quantities of alcohol, becomes (tem-
porary) bravery; also as fortified by drugs?), npmxumucTtocts {Dutch lunch,
party, supper ‘an outing, a visit to a restaurant etc, in which costs are shared
equally, i.e. there isno ‘treat’at all in'the sense of one party being entertained
at the other’s expense’), nuuemepue n xutpoctb {Flanders ‘used in combs,
stereotyping the Dutch as mean; hypocritical or deceitful’).

B OTHOWEHMN HeMLEB ‘aKTyann3npyeTcs CTepeoTUN HeJaneKkoro Yeno-
Beka {boxhead ‘(Aus.) aGerman’, Otto ‘a derog. name for a German, with an
implication of stolidity; thus generic for a stolid, unimaginative person’). O6-
pa3 HeMLa cBA3blBaeTca ¢ TununyHoi egoii {cabbage-eater, kraut-eater), Ha-
nutkamu {beerhead, lager-head), BoeHHbIMU feiicTBuAMY {Fritz ‘a German,
esp. a German soldier’). Kpome Toro, oguH 1 TOT Xe 3THOHUM MOXET uc-
nosib30BaThCA A1 0603HaYeHNa U HeMua, 1 ronnaHaua {ftapdragon ‘a derog.
term-for a German or Dutchman’).

B oTHOLWEHMM MpnaHAaLeB akTyanusupyetca obpas begHaka {gas-house
mick ‘(US) apoor or lower-class Irish person’,/>;gv;7/e *(US) the slums, usu.
seen as an lrish immigrant enclave’). AccounMaTBHO MpnaHALbl CBA3bIBA-
toTcAa ¢ reorpagueit n nangwadtom Wpnadanm {Greenland ‘Ireland’), Hauu-
OHa/lbHbIM HanuTkom {creature ‘whiskey’), TXenoi ¢pusnyeckon paboToli
{redneck ‘Irish’) n gp.
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Takum 06pa3om, aHaIM3 CEHroBbIX BTOPUYHbIX STHOHUMOB CBUAETESb-
CTBYET O CTEPEOTUMHOCTMN MbILLEHNS 1N BOCNPUATUA 3anagHOeBponeliLes Ho-
CUTENIAMU aHFINACKOTO A3blKa. AKTUBHOE S3bIKOBOE TBOPYECTBO MPW CO3LaHNK
3THUYECKUX MPO3BULL, NPOSABASETCA B OTHOLUEHUWU (PPaHLLy30B, ronnaHiLes,
HEMLEB U MPNaHALEB, YTO MOXHO OOBACHWUTb UCTOPUYECKMMU MPUUUHAMM.
Mpwn 3TOM OTpULATENbHBIE TETEPOCTepeoTUMNbI-NPeobnagaoT CTepeoTunHble
NpeacTaBneHns HocuTeneli CeHra NPosBASIOTCA B OTHOLLIEHWUMN AaHHbIX 3THU-
YeCKUX rpynn no-pasHomy, oircmMpys BHUMaHUE Ha NOBEAEHWU, NMPUBbLIYKAX,
reorpaguu, eae, 6b1Te N ApYrnx HaLMoHa bHbIX 0COBEHHOCTSAX.
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